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Golden Dragon Libraryのなかの一冊で、“The Tragedy of Ah Qui” and Other Modern Chinese 











　これによると、彼はまず“The Tragedy of Ah Qui and Other Modern Chinese Stories”という本
で「故郷」の英訳を読んで、それから中国語の原文と対照しながら、翻訳したという。佐藤が書く





























は「J.B.Kyn Yn Yu」であることがわかる。私の調査によれば、王家平（2005）がいうE. ミルスの
本は、“The Tragedy of Ah Qui and Other Modern Chinese Stories”である。
　“The Tragedy of Ah Qui and Other Modern Chinese Stories”は、1930年にLONDONのGeorge 
Routledge & Sonsによって出版されたものである。本の扉の次頁、目次の前に、“Translated from 
the Chinese by J.B KYN YN YU and from the French by E.H.F.MILLS”とある。








　“The Tragedy of Ah Qui and Other Modern Chinese Stories”は、『佐藤春夫記念館所蔵佐藤家旧
蔵洋書目録』（財団法人佐藤春夫記念会2011）にも収録されている。叢書名“The Golden Gragon 
Library”、著者“LU SIUN ETC”、発行所“George Routledge & Sons”、発行年1930と記している。
　佐藤の回想の本、佐藤家旧蔵の本と架蔵本と、書名、発行所、発行年、出版地、内容が一致して
いるので、佐藤春夫が読んだ本はこの本であると思われる。下線部「J.B.Kyn Yn Yu といふ中国人
らしい人が原文から訳したものと、別にE.H.F.Millsといふ人の仏文から訳したといふもの」とい
う部分はおそらく「Translated from the Chinese by J.B KYN YN YU and from the French by 
E.H.F.MILLS」の翻訳であると思われる。
　また私の調査によれば、『当代中国短編小説家作品選』は、“Anthologie des conteurs chinois 
moderns”のことで、1929年にLes Éditions Riederによって出版された。当時の中国の短編小説を
九編集めた。
　表紙に記載されている訳者の名はJ.B Kin Yn Yuであるが、扉と巻頭言で、訳者の名をJ.B KYN 
YN YUと印刷されている。些細な差異はあるが、J.B KYN YN YUという人が訳者であることは
確かである。佐藤の回想の「J.B.Kyn Yn Yu」もJ.B KYN YN YUであると思われる。
図２ “Anthologie des conteurs chinois moderns” の表紙（左）　図３目次（右）（筆者蔵
11
）




　“Translated from the Chinese by J.B KYN YN YU and from the French by E.H.F.MILLS”とは、

































































　Mills訳：After an absence of more than twenty years I returned to my native country.
　佐藤訳： 私は厳しい寒さを物ともせず、二千里の遠方から、二十年ぶりで故郷へ帰つて来た。
（６）原文：從蓬隙向外一望，蒼黃的天底下，遠近橫著幾個蕭索的荒村，沒有一些活氣。
　Mills訳： Through the portholes one could catch a glimpse of deserted villages shivering 












　Mills訳：“  It is very difficult,” he said. “ The eldest boy can already help us a little, it is true ; 
but we have not enough to eat . . . there are always battles and robberies …The 




































　Mills訳： ⓐ I was too busy all day to have any time to talk to him. Next morning he left with 
Chui- sen, his son. There was a procession of visits to the house; some came to bid us 
































　Mills訳： ⓐ′Next morning he left with Chui- sen, his son. There was a procession of visits to 
the house; some came to bid us farewell,others to take away the clothes we left 
behind, others to do both. 
　　　　　 ⓔ′So it was that the Beauty of the savoury beans, who had never ceased prowling 
round the house since we began the move － so my mother told me afterwards －
discovered in the pile of ashes ten or more bowls and dishes. “ Yes, Jun-tu must have 
hidden them there，” she declared, biting her little finger, “ he meant to pick them up 
in his basket when he came away to take the ashes. I’m sure of it...” So important a 










Yang seized a hen-coop and went off in triumph.
　　　　　 ⓕ′On the evening on which we went on board the boat, only the empty shell of our 
old house was left; big or little, tough or fine, all our old things had been swept away 
by the flood of visitors.
　　　　　 Meantime our boat moved on in the dusk. The mountains on either bank, blue in the 
mist, retreated steadily towards our native country.
　　　　　 ⓑ′Little Hong, who was looking out of the porthole with me, ……（省略）
　　　　　 “ Uncle, when shall we be able to come back? ”
　　　　　 “ Come back ? Why are you thinking of coming back before you have gone away ? ”
　　　　　 ⓒ′“ But Chui-sen asked me to go and play with him.”

























































　Mills訳： In my bunk I could hear the lapping of the water beneath the boat. My thoughts, at 
hesitating, settled now on the past and now on the future. The picture of Jun-tu rose 
before them a moment, and then disappeared. Why did so deep a gulf separate us ?
　佐藤訳： 私は身を横へて船底にじゃぶじゃぶと当る水音を聴きながら、私は自分の生涯を、また
私と閏土とのこんなにかけ隔てさせてしまつたものを考へ、……（省略）

















































































　Mills訳： In the evening, he chose a few pieces of furniture and household utensils: two long 
tables, four chairs, a weighing machine, a pair of censers and of candlesticks. He 
asked me to keep for him the ashes from the grates （ashes of rice straw which are 










が自分の船で「家具」と「藁」を運ぶことがMills訳で見られる。“them”は前文の“a few pieces of 










　Mills訳： And the compasses turned her back on me indignantly, picked up my mother’s gloves 



























































































































Giles Strange Stories from a chinesestudio. Leo Greiner Chinesische Abende. Martin Burder 
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